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FOREWORD

The preparation of this volume was initiated and supported
by the University of Michigan Center for Near Eastern and North
African Studies as part of its general program of research and
training on the languages and cultures of North Africa. A
number of studies in anthropology, history, and political science
have appeared and others are in preparation, as well as a complete
course in Middle Atlas Berber.

We are indebted to the Ford Foundation for the grants to the
Center that have made this work possible. We are most grateful
for the assistance of the people and government of Morocco to our

faculty and students.

W. D. Schorger






INTRODUCTION

This book grew out of the great need for an introductory text in
Moroccan Arabic for college students. Most students of Moroccan Ara-
bic in modern universities are prospective field researchers in the
social sciences, or linguists with special interest in the field of
Arabic dialectology. To assure interest among such users of this
book, maintenance of a level of linguistic and cultural contact com-
mensurate with their background and ability was felt to be of great
importance. The thirty-eight texts of this book serve as an intro-
duction to Moroccan ethnology, history, folklore and literature, in
addition to giving the student a more sophisticated exposure to the
syntax of the language.

It must be made clear from the outset that the Units of this book

are entirely based on the author's An Introduction to Moroccan Arabic,

Center for Near Eastern and North African Studies, The University of
Michigan 1973.

This study was originally the product of a research project spon-
sored by the Center for Near Eastern and North African Studies.
Following preliminary research in Ann Arbor, a variety of field mater-
ials was collected during the summer of 1969, in preparation for the
teaching of a course in Moroccan Arabic during the 1969-1970 school

year. A large number of field tapes were checked for linguistic and
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cultural content by the author with the assistance of native speak-
ers of Moroccan Arabic. During the preparation of course materials,
all the data were carefully checked by the author with Mr. Ali

Kanouni, a native of Fez. This work resulted in the publication of

A Course in Moroccan Arabic in 1970. The contents of this present

book are a revision and expansion of Part Four of the above-mentioned
book.

The present volume consists of five parts, of which Part Two is
available on tape. Part One, "Notes on the System of Tramscription",
consists of a bird's-eye-viewbof the phonological system of Moroccan
Arabic, with enough explanations to help the student get maximum
benefit from the texts. The system of transcription employed here
is in striking contrast to other systems of transcription used for
Moroccan Arabic, particularly with respect fp tense consonants, short
vowels, phonological structure of words, etc. (see pp 1-12). The
student is strongly advised to master this system completely before

beginning the Units of the book and to consult Part One: Phonology,

of the author's An Introduction to Moroccan Arabic, Ann Arbor, 1973
(pp 1-38).

Part Two, "Texts", is a series of thirty-eight texts which are
adaptations of field tapes (see footnotes attached to the texts of

Units 1-10) One unit, Unit 5, is adapted from Morocco: A Glimpse

of Historx, a publication of the Moroccan Ministry of Information,

and Morocco, a publication of the Embassy of Morocco, Washington, D.C.
As mentioned before, the Units of Part Two provide an introduction

to Moroccan customs, ethnology, history, folklore and literature as
well as giving a more sophisticated expdsure to the syntax of the

language. In addition, these Units supply a specialized vocabulary
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for the field researcher. An attempt has also been made in the
selection of the texts to present important regional styles of expres-
sion. It should be noted that words are transcribed as they occur on
the field tapes. Slight variations in transcriptions are therefore
due to individual speaking patterns, e.g. /tdir/ ~ /d:ir/ 'she does',
/mn Imdrasa/ ~ /ml:mdrasa/ 'from the school', /gal lihum/ ~ /gai:ihum/
'he told them', /wwi:a/ ~ /w:l:a/ ‘and he became'. Also of impor-
tance are the following examples of acceptable variants in the tran-
scription of secondary emphatics: /drb/ ~ /drb/ ‘he hit', /xtra/ ~
/xtra/ 'time, once', /wsl/ ~ /wsl/ 'to arrive', /asl/ -~ /asl/
'origin'.

Part Three - Appendix A consists of twenty-four verb tables.

Part Four - Appendix B, the '"Glossary of Technical and Grammatical
Terminology", presents, in a simple aﬁd concise manner, most of the
terminology and grammatical information that a student of Moroccan
Arabic will encounter in using the language. It is hoped that it
serves as a brief reference grammar of the language.

Part Five - "Lexicons", (Arabic-English and English-Arabic) include
all vocabulary items used in this volume, and in the author's An Intro-

duction to Moroccan Arabic, Center for Near Eastern and North African

Studies, The University of Michigan, Ann Arbor, Michigan 1973.

The preparation of this book has been made possible by the coopera-
tion of a number of individuals. In particular, I would like to ex-
press my appreciation to Mr. Mohammed Mahmoudi for his helpful com-
ments, constructive'suggestions and for his hard work with me this
spring. Many thanks are due as well to Mr. Ali K#nouni, Mr. Mohammed
Guerssel, and Mr. Mohammed Mahmoudi for recording the Units for use

in the language laboratory. I would also like to express my gratitude
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to Christine L. La Vasseur for her devoted and most conscientious
efforts in typing the manuscript, and for her helpfulness and great
dependability throughout the work on this study. I would like to
thank Loraine Obler, Umar Hassan and Jamil Ragep for their valuable
assistance on the Lexicons. I would like to express my appreciatiog
to Mr. James L. Bixler, studio engineer of the language laboratory

at the University of Michigan for his great help and valuable consul-
tation in the preparation of the field tapes, the recording of the
Units of this book, and for an excellent job in the final mixing of
the segments into the currently available tapes.

I would like to express my thanks to Professor William D. Schorger
who as then Director of the Center for Near Eastern and North African
Studies initiated the program of research on North African languages
and linguistics at the University of Michigan and has whole-heartedly
supported it. In addition I would like to thank Professor Kenneth A.
Luther, present Director of the Center for Near Eastern and North
African Studies, who co-ordinated the publishing of this vclume. The
Center defrayed the costs of research assistants, field trips,
typists, tapes and tape recordings, as well as providing me with the
time and opportunity to carry out the field research and analysis.

As always, I am deeply grateful to my family and, in particular,
to my wife, Cecile, whose patience, constant encouragement and deep
understanding have sustained by efforts during the work on this book.

To Professor Ernest N. McCarus, who introduced me to the field of

Arabic dialectology, I present this study.

E.T.A.
Ann Arbor, Michigan

January, 1974 ix
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PART ONE

NOTES ON THE SYSTEM OF TRANSCRIPTION






NOTES ON THE SYSTEM OF TRANSCRIPTION1

1. Consonants and Semi-Vowels

—t
[\ - - —
- « (] 3]
= = Lo + — ]
[ ()] < < — J o -] —
- | —~ — [ « > ~ = )
=} o < o ow® + 1) 1 ] >N o
«© o + [ [PN-% «© ® | & — - -
—i =] = - g — — o] =] « =]
o < Q — - < (] < > = —
[=a] [} a < < (=) > [2-] jun] =9 4]
voiceless p* t ot k q 2
stop
voiced b d d g
voiceless f |s s g x h h
fricative
voiced velz z b4 ¥ ¢
nasal
voiced m n
lateral
voiced (I}
flap
voiced rr
semi-vowel
voiced 1w Y

Table 1. Moroccan Arabic Consonants and Semi-Vowels

*These phonemes occur in a few words borrowed from
French, e.g. /lapist/ ~ /lab:ist/ 'unpaved road,
trail' (French 'la piste'), /paris/ 'Paris' (French
'Paris'), /avril/ -~ /abril / 'April' (French 'avril').

1For a comprehensive treatment of Moroccan Arabic phonology see
Ernest T. Abdel-Massih, An Introduction to Moroccan Arabic, Center for
Near Eastern and North African Studies, The University of Michigan,
Ann Arbor, 1973, pp. 1-38. ‘




Emphasis, Labialization and Tenseness

(a) Emphasis, e.g. non-emphatic /t/ as opposed to emphatic /t/ in
/tab/ 'he repented' and /tab/ 'it (m) cooked'. Moroccan Arabic is
characterized by having a set of "Emphatic" consonants which are
sometimes referred to as either "Velarized" or "Flat".

An Emphatic consonant is one which is produced by pressing the
blade of the tongue against the palate so that the articulation is
velarized or alveolarized rather than just dental (See Figures 3-6).
Table 1 lists / f d sz | r / as the emphatic counterparts of the
plain / t d s z | r/ . We will refer to / t d s z | r / as the
"Primary Emphatics'. The occurrence of a primary emphatic consonant
will cause a plain consonant in the same syllable (sometimes in the
preceding and/or the following syllable) to become emphatic. This
set of changed consonants will be referred to as the "Secondary
Emphatics'". The domain of the spread of emphasis is the syllable,
which means that a syllable has all or none of its sounds emphatic.
This also means that in Moroccan Arabic all of the consonants occur
as both emphatic and plain because of the influence of emphatic
consonants on plain conscnants as explained above.

The influence of emphatic ocnsonants on vowels is very notice-
able to a non-native speaker. This is particularly clear with the
vowel /a/, when in the environment of an emphatic consonant. Listen
to your teacher pronouncing /tab/ = [t3R] 'to be cooked' with the a
as in English father, Bob, cot and then listen to him pronouncing
/tab/ = [teb] 'to repent’' with the a as in English cat, nap, lack.

Now try pronouncing /tab/ and then /tab/ and notice when
pronouncing the first word how your tongue is drawn back, spread to
the sides completely filling your mouth with the dorsum of your tongue
raised and in most cases your lips are slightly rounded. Watch your
teacher pronouncing /tab/ and see how even his cheeks bulge and also
watch the tension he builds up in the muscles around his throat.

The influence of emphatic consonants on plain non-emphatic
neighboring consonants is also very clear, e.g. /drb/ [QEaQ] 'to hit'
can be transcribed as /drb/ or /drb/. The latter form marks /d/ as a
primary emphatic and /r/ as a secondary emphatic, since only / t d s
z | r / can occur either as primary or secondary emphatics. In any
case, all emphatics do color the neighboring consonants. Thus, when



there is more than one emphatic, we may not mark them all, e.g.
dars -~ dars ~ dars 'lesson'.

(b) Labialization, e.g. non-labialized /x/ as opposed to labialized
/X = /x"/ in /xra/ 'feces' and /Xra/ 'other (f)'. Labialization is
a feature of the peripheral consonants / bm f / and / k q xy h /

It is here indicated by a rounded stroke over the consonant, e.g. D .
Labialization is manifested as simultaneous lip-rounding when
producing any of the above-mentioned consonants. Thus, /b/ is

pronounced as b or bw and /K/ is pronounced k" or kw .

~

Notice that /b m f / can vary with bw , mw , fw , or bu ,

mu , fu .

(c) Tenseness, e.g. lax /t/ as opposed to tense /t:/ = [tt] in

/ktbu/ 'he wrote it (m)' and /kt:bu/ 'he made him write'. Tenseness

is a very important feature of Moroccan Arabic. A tense (also fortis)
consonant in general is produced with more force than its lax (also
lenis) counterpart. Tense or fortis here refers to two identical
consonants with no intervening vowel pronounced with stronger articula-
tion and greater tension on the muscles of the articulator and, usually,
aspiration. Lax or lenis refers to a single consonant pronounced

with lesser muscular tension in the speech organ and weaker, laxer
articulation and, usually, no aspiration. A tense consonant has
precisely twice the duration of a single consonant.

The intensity and aspiration (puff of breath) which are char-
acteristic of the tense consonants give them a syllabic quality (i.e.
maximum degree of sonmority in the syllable) so that /b:/ is heard as
(°bb] or [®bb]. This is transcribed in most other systems that
treated Moroccan Arabic phonology as /ebb/. The same systems use [a]
in the transcription of [hh] as [ahh]. In our system of transcription
[ebb] is transcribed as /b:/ and pronounced [°bb] and [ahh] is
transcribed as /h:/ and pronounced as [auh]. The raised up vowel -
[a] , [a] - denotes that it is purely phonetic, i.e. totaily predict-
able and causing no semantic differentiation.

Inventory of Moroccan Arabic Consonants and Semi-Vowels

Moroccan Arabic consonants and semi-vowels shown in Table 1 above may
be modified by the features of emphasis, labialization and tenseness

discussed in 2 above. The following is a complete inventory of
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Moroccan Arabic consonants and semi-vowels with the features of
emphasis, labialization and/or tenseness:

/b b: B b: ,m m: m m: , f f: f f: , t t:
t t: ,d d: d d: , s s: § s$r , Z 2z Z zZ: ,
o I 1t ,n n: ,r r: r T , 8 %: ,% Z: |,
k k: &k K: 5,8 98! 59 Qq: § §: 5 X X: X X:i ,
x ¥: ¥ %: ,h h: h h: , ¢ € ,h h:r ,?2 |,
y ¥y s W W /
Moroccan Arabic Vowels
Front Central Back

High i u

Mid

Low a

Table 2. - Moroccan Arabic Vowels

Moroccan Arabic Vowel Allophones (or positional vowel variants

occurring in specific environments)

The following table shows the Moroccan Arabic vowel allophones.
Notice the modification of the parameters High, Mid and Low. Also
note that Central or Centralized vowels are shorter in duration than

the front or back omes.
Front Central Shorter Back
High i u
Low High I v e 1 =1
High Mid e o
Mid 3
Low Mid
High Low 2 2
Low 3 a

Table 3. - Moroccan Arabic Vowel Allophones



/a/
/a/ has the following allophones:

[2] as in English 'fat', occurs in the environment of non-emphatic
consonants; e.g. /tab/ = [tab] 'he repented'’

[a] a little further back than the "a" of English 'father', occurs
in the environment of emphatic consonants; e.g. /tab/ = [tab]
'it (m) cooked'

[2] (centralized pronunciation of [2]) occurs word finally in the
environment of non-emphatic consonants. Notice [£] is shorter than
[2]; e.g. /1a/ = [1&] 'no’

[8] (centralized pronunciation of [a]) occurs word finally in the
environment of emphatic consonants. Notice [4] is shorter than [a];
e.g. /bra/ = [brd] 'letter'

/i/
/i/ has the following allophones:

[i] as in English 'beat', occurs in the environment of non-emphatic
consonants; e.g. /sif/ = [sif] 'sword'

[e] as in English 'mate', occurs in the environment of emphatic
consonants; e.g. /sif/ = [sef] 'summer'

(Il as in English 'bit', occurs word finally, in the environment of

non-emphatic consonants; e.g. /xali/ = [x2!I] 'my maternal uncle'
[I] (centralized pronunciation of [I]=[Iy]), occurs word finally in
the environment of emphgtic consonants. Notice [I] is shorter than
[I]; e.g. /qadi/ = [gqadI] 'judge'

/u/

/u/ has the following allophones:

[u] as in English 'cool', occurs in the environment of non-emphatic
consonants; e.g. /dud/ = [dud] 'worms'

[o] between English 'door' and *soul', occurs in the environment of
emphatic consonants and back velars; e.g. /dulm/ = [dolm] 'oppression'

[v] as in English 'wool', occurs word finally in the environment
of non-emphatic consonants; e.g. /dyalu/ = [dy=zlw] 'his'
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[¥] (or [o%]), occurs word finally in the environment of emphatic
consonants. Notice [¢] is shorter than [v]; e.g. /gbtu/ = [qbt¥)
or [qbtv“] 'he caught it (m)'

Phonetic Schwa or Short Vowel

In addition, Moroccan Arabic has a non-phonemic (with no semantic
significance) phonetic schwa or short vowel - ¥ [®]. This occurs
as a transition between consonants or consonant clusters. It is
voiced in the environment of voiced consonants and voiceless in the
environment of voiceless consonants. The vocalic tgansitign has
the following variants ranging from [°] or [®] to [*] or [°];

- [®]1, [®] occur in the environment of /g/ and /n/ 3 [°],elsewhere.

Examples: ¢ndi [Tsndl] I have
ktb [kt®b] he wrote
kl:m [k°11°m] he spoke
xl:a [x®112]  he let, left

Phonological Sfructure of Words in Moroccan Arabic

If a consonant is followed by another consonant, there is a predict-
able transition. Transition between /C/ and /C/ is heard as vocalic
and is represented here gy a superscript schwa [°] to represent the
short vowels [°], (%1, [®] and [é] discussed in 6 above. Schwa
occurs as the first speech sound formation in English "about" or as
the last speech sound formation in English "sofa". The following
examples and drills are meant to help the student master this very
important feature of Moroccan Arabic phonology, namely the pronuncia-
tion of consonant clusters. The examples belowinclude the [°] in the
transcription. Notice that [a] is voiceless in the environment of
voiceless consonants and voiced in the environment of voiced consonants.

Following are some helpful rules for the predictability of the
short vowel [9]:

1. /cC:/ ---->[C®CC]

2. /c:c/ ----»[%cc3C]
3. /C:c:/ ---» [3CC3cC]
4. /cc:c/ ---» [C3cc3c)
5. /C:V/ ---->[%CCV]

6. /CC:V/ ---->[C?CCV]



7. /c:vc/ ---->[%ccvc]
8. /VC:/ ---->[VCC] (no change)
9. /CVC:/ ---->[CVCC] (no change)
10. /vC:V/ ---->[VCCV] (no change)
Examples:
1. £k: [5%kk] to doubt, suspect
g1k [P88%kk ] doubt, suspicion
2. d:ra [aqqara] corn
3. $:q [°%¢%qq] the crack
dirzi (®dd°rr1] the boy
4. ki:m [x°11°m] to speak to
bd: (6%4d®1] to change
fy:q [fayyaq] to wake up (someone)
hm:m (h®mm®m] to give a bath
bl:l [ballal] to wet
5. Db:a (®bba] my father
r:uz [aqfog] the rice
6. &b:ik [$®bbik] window screen
km:a [k°mm&]1. to make someone smoke cigaretfes
yt:a [v°tts1 to cover
7. 1:il (Preiny the night
8. “2ab: [?abb ] father
9. mux [muxx] brain
10. ?am:a [?2mm& ] as for
Additional examples:
elim [+%11%m] to teach
fhm [+h°m] to understand

ki:m 1fqih [k%11°m ®1fqin] talk to the teacher!

iwid tkbir [21w%1d ®1kbir] the big boy

a$ xbar s:h:a ? [2% ®xbar ®ss®hhd] how are you?

nhmdu 1:ah [n®h®mdu 1lan] fine

hr:ktlkum t:bla [Qarraktalkum at:ab[a] I moved the table
for you.

oahin wa sahin [2ah!®n wa szh(®n] Hello

sbah Ixir [®sban ixer] good morning

xr# [xr®%] he went out
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Lirim [%88°c2%m)
m

[s®11%n]

the window
he greeted

tfd:l asidi , mrhba bikum endna come in sir, welcome here
[®t+°4¢®] esidi , m°chb3 bikum §°ndnZ]

kl:imthum [k211%mthum]

mtkrfsin [mtk°rfsin]

1 [1%4¢]
gq: [8°4q]
ar: [g®rr]
sm:a [s®mm2]
rt:a [y®tt3 ]
yd:a [y®dd2]
ht:a [h%tt2]
tbiax (t®bbax]
qd:im [4%dd®m]
2ad:b [» 2dd°b ]
bx:r [6%xx°r]
heitha  [n°rrcnd)
qr:e [q°rrd]
qr:ru [q®cc®re]
hi:u (8%11 0]
pl:lu [h®11%1v]
hd:u (h°ddvu]
hd:du [h®dd®du]
hm:u [h°mmu]
hm:mu (h®mm°mu]
$f:ha [¢%¢¢°%h2]
$f:fha [3%¢¢%¢n2]
fd:u [$%dd v]
$d:du [$°dd®d vl

I talked to them
messed up (mp)

to wrap up

to split

to confess

to name

to cover

tomorrow

until

a cook

to present

to educate, instruct
to steam, burn incense
he liberated it (f) or her
he taught

he made him confess
he opened it (m)

he opened for him
his limit

he ironed it (m)
Hammou (proper name)
he gave him a bath
she pitied him

he wiped it (f)

his grandfather

he renewed it (m)

Stress does not produce semantic differences in Moroccan Arabic.

Primary stress may fall either on the final syllable (terminal) or
on the second from the last (penultimate).
the basis of syllable structure.

syllable of the word has the structure [CVC] or [C®CC], e.g.

This is predictable on

Stress is terminal if the last
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frhan [%rnédn] happy
samht [samaﬁt] I forgave

Stress is penultimate if the last syllable of the word has the
structure [CV] or if it ends in [-°C], e.g.

’

sl:imna [s®11%mn2] we greeted
4
Ki:m [k®11%m] he talked (with, to)

Also notice stress shift with the suffixation of pronominal suffixes,
e.g.

klina [kifn&] we ate

klinah [klinéh] we ate it (m)

kl:m [kellfm] he talked (to)

ki:mni [k211%mni] he talked to me
Diphthongs
Moroccan Arabic has the following diphthongs: aw , ay , iy , iw , uw
Examples:

cawd repeat!

fayn where?

yd:iw they take along

huwa he

aziy come! (fs)

Interchange of Phonemes

The following phonemes vary according to region for different
speakers of Moroccan Arabic: z . %2 , % . s , q-~-g,q-~g-~2 , yC
iC , wC -~ uC .

Examples:
v
? -
Zuz - zuz two
mzw:Z - mZw:Z married (m)
v
S ~ S
v _ v v 3
srZm ~ srim window
Em$ - sm§ . Sms . sms sun



12

-9
qal ~ gal he said
bgra ~ bgra cow

q ~g - (rare)

qul:i ~ gul:i ~ 2ul:i tell me!

yC - iC initially before C or CC or C:

ybra ~ ibra needle
yktb - iktb he wrote

wC - uC initially

This variation depends on whether the preceding word
ends in a consonant or a vowel. /w/ occurs after a vowel
and /u/ occurs after a consonant.

wahd ufsrin twenty-one
xmsa wSErin twenty-five
(here: u ~ w 'and')
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UNITS 1 - 10
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UNIT ONE

Jeha Stories *

xyayf zZha

I.1 Jeha and the Clay Pots

Zha wlqdur

hada ¥ha , siftatu R.u bad yiri lqdur , mSa wira lqdur .
wSra bz:af dlqdur , wmalga$ kifaS yrfdhum , Zawlu bz:af .
bga kayfk:z: , ka.yfk;:.: Snu ydir , tqbhum , wdw:z fihum xit ,
wd:ahum ¢1la d¢hru wd:ahum 1d:ar ., ml:i wsl ld:ar galtu B:u
"was nta hmar ?- was nta hmer awl:a mlk ? 1lqdur ttqbhum !
daba la8 yadyin yslhu ? matZibs hm:al wsafi ' dazt y:am
wza wahd n:har qaltlu W:u 'sir a¥ha Srili wahd 1libra ."
ctatu baS ySri ybra . huwa tfk:r dak n:har 1:i z¢fat clih .

Sra ybra , wbga kayql:b ela hm:al , <tahalu , wgal:u “hak ws:lha

1d:ar". ml:i ws:lha ld:ar f:u 3nu dart ; <tatu lyrd wsafi ,

This series of Jeha stories ( I.1 = I.7) was recorded in the field
in summer, 1969. The informant was a twenty=-two year old college
student and a native of Qujda. As mentioned in the Introduction,

minor changes were made in transcribing the field tapes for
grammatical purposses.
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Vocabulary

xrafa (f) / xrayf
¥ha

3ra (f)

qdra (f) / qdur
Zani bz:af

Zawh bz.af

k.

bga kayfk.r

tab

tgba (f) / =t ~ tqabi
aw: 2

xit (m) / xyut
dhr (m) / dhur
mlk ?

malu ?

mlha ?

hm:al (m) / hm:ala
hamla (f) / =t

ybra ~ ibra (f) / ybari ~ ibari

story, tale

a ficticious humorous
character kmown in all Middle
Eastern folk literature

to buy

clay pot

I found it (m) to be a lot.
He found them to be a lot.

to think

he remained thinking

to pierce, perforate

hole, perforation

to cause to pass

string

back

What is the matter with you?
What is the matter with him?
What is the matter with her?

For what? What for?

to be good for

to carry, become pregnant,
flood

porter, carrier

. pregnant

needle, injection
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zeof to goet mad
1yrd beating
ctatu lyrd She gave him a sound beating.
FHE

Before listening to the field recording, please ngtice the

following regional variants. The forms that occured in the text are

listed first; in parentheses you find variant forms.

saft (§if‘§ ) to send
gdra (qdra) clay pot
ka¥ (kifas) how
tayfk:r (kayfk:r) he thinks
aran:a (ml:1i) when, as for, suppose that
gal (qal) to say
ntaya (nta) you (ms)
ruh (sir) go! (imperative)
I.1.1

Quastions - 2as?ila

1. 3nu {lbat W: Zha lwlgha ?

2. waB 8ra Zha bz:af wl,a Bwy;a dlqdur ?

3. ml:i Sra Zha Jgur , ad dar bad ywg:lhum 1d:ap 2

L. a8 qaltlu W;u ml;i wgl 1g:ay ?

S. ml:i 3ra Zja libra , a8 dar biha ?

6. aB ghylk fZha ? ( cagl 'intelligent! , mf1:s 'stupid’ ,
hm , 'insane! )
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Jeha , His Son , and Their Donkey
- Zha w;ldu wZ;}38 dyalhum
hada Zha kan yadi huwa w:ldu yadyin msa.fz:in Takbin fuq

I.2

wahd %:h8 . dazu qud:am wahd Z:maca dn:as gqalu "Suf Suf had

’
n:as maySfqu mawalu ! hadak £.h3 mskin . huma kaycd:buh daba .
welad maytmS:awS cla rZlihum wyxl:iwh yTy:h Swy:a !" huma

fatu wml:i fatu nzlu m fuq Z:h8 , wrkb Zha fuq Z;I}E , W:ldu
kaytmS:a qud:am . whuma zaydin,dazu cla wahd %:maca Xra dn:as .
haduk n:as qalu "Suf hadak r:aZl ma.kayl.aém‘é wldu syiwr wmayxl:ih3
yTkb fuq i;l}‘é whuwa ytmS:2a ¢la rZlih } "il}a nzl mn fuq

¥:h8 wrk:bwldu . dazu <la wahd ¥:maca dn.as Xrin qalu

"Buf had 1wld hada,qlil 17adab had Imld , mayxl:i% b:ah yrkb
fuq Z:;hS whuwa ytmS:a cla rZlih | " wa3 dar Zha , nz:1 wldu
wqal:u "yal:ah . rkbt ana meqblul n:as , rkbna bZuZ magblul
n:as , rkbt ntaya maqblus n.as . yal:gh nhz:uh <la ktafna ."
whadak 3:i 1:i daru . hz:u ;1% cla ktafhum buf , wiaw daxlin

lwahd lmdina , daxlin Imdina wn:as kayghlu ¢lihum .

Vocabulary

rkb to mount

2n% (m) / E‘i:m‘éa ass
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torture him',

dazu §d:am wahd Z:maca dn:as ,
Zmaca (f) / =t

mskin (m) / msakin ~ msakn
cd:b

tms:a

Tv:h

h3m

$viwr (m) / syiwrin

g'riw:ga (r) / syiwrat

2adab

qlil l?adab

qbl

hz.

dxl (kaydxul)

dhk (<la)

gu (mea)

They passed by a group of people.
group

poor

to torture

to walk

to rest

to be ashamed

diminutive of /syir/ tlittle,
small!

politeness, manners, literature
impolite (of little manners)

to accept, agree

to carry

to enter

to laugh (at), mock, make fun
of

to kid someone

Before listening to the field recording, please notice the

following regional differences:

gud:am (qud:am)
ntae (dyal ~ d-)

ntaci , ntack, ntacu , etc.

in front of

of, belonging to

Notice that the same informant uses /ka-/ prefix in /kayecd:buh/ 'they
In the previous story he used /ta-/ prefix in /tayfk:r/
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'he thinks'. He also uses /ml:i/ 'when' , In addition, note that
the same informant varies in the use of /nta¢/ 'of'and /d-/ 'of'.
When asked whether he used /dyal/ 'of', he answered in the affirmative.

I.2.1

Questions - 2as?ila

1. layn kan yadi Zha wiwldu ?

2. #&nu qalu n:es ml;i sdfu Zha w;ldu yakbin bZufhum ¢Z:h8 ?

3. #nu dar Zha mn bed ¢

4. a8 qalulhum Z:maca t,anya dn:as ?

S. #nu qalu nias ml;i Safu Zha kaytmS:a cla rZlih w;ldu gakb
fuqg Z:48 2

6. admu cmlu n;as ml;i 3afu Zha wildu rafdin Z:h3 dyalhum °

7. a8 ¢hylkum fhad lmatal = "1;i ytbe klam n,;as mayZby fayn
yeml dyalu." 2

* * *

Jeha from Morocco and Jeha from Algeria
Zha ntac lmayrid wiha ntae 1Zazavir

I.3

hada Zha ntac lmaygib epd ©la Zha ntae 1Zaz7ir ba® ytcs:a
*ndu . aran:a asidi whuma galsin Zabulhum t:cam . %ha ntac
lmayyidb dar 1:hm mmZihtu . Zha ntac 1Zaza’ir bqa kay3uf ,
kayBuf , kaySuf , gal "kifad yadi ndir bas nakul hadak 1:hm !"
aran:a Zatu wahd 1fkra qal 1%ha ntac lmyrib - gal:u .- "lu-

kan kunt ana sidi rb:i , vyadi ngbd 1rd kima ha kda , wngw:Tha"
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wgbd t:bsil waw:r l:hm mZihtu . Zha ntac lmaygib gal:u
"walayn:i nta druk madi sidi rb:i , iwa x1:;i d:nya kima rahi"

wdw:r t:bsil wrd: l:hm mZihtu .

Vocabulary

°rd (cla) to invite

1Zaza~ir Algeria

teS:a to have dinner

aran:a here ; "well"

t:cam food; here: couscous

Ziha (f) / =t side

lukan ~ wkan ~ kun if (impossible), contrary to
fact

lukan kuntana if I were

Jukan kunti nta if you were

Jukan kan huwa if he were

lukan lkun:a hna if we were

lukan kanu endi lmlayn manxdm manrdm , If I were a millionaire, I

would never work. (a song)

rdm to demolish
gbd ~ qbd ~ qbt to hold
11';'d the earth {the world)

dw:r to round, turn
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c.ir:uk now
d:nya ~ d:unya the world
kima rahi ~ kima hiya as it is

{'d: (=u~)

to return

Conditional Sentences with /ila/ 'if (possible, probable)' and /kun/,

/lukan/

70

s and /wkan/ ‘'if (impossible, contrary to fact)'. (on tape) :

ila ctani 1flus , +yadi nmSi n3ri tsumbil .

If he gives me money, I'll buy the car.
mansis )

> { mayadif nmdi ls:inima ,

If it rains, I will not go to the movies.

ila taht 3:ta

ila byiti tm3i fhalk , qulhali daba .
If you want to go, Jjust tell me.

ila kan cndk wld mrid , =xs:k tey:t <1 t:bib .

If you have a sick child, you should call a doctor.

ila kanu cndi 1flus , wl:szhi manbqa hna qsmayn dlmagana .
If I had money, I would not stay here for more than
ten minutes.

wkan Za , kan rani mSit .
Had he come, I would have left.

wkan kan eml:i t:;ilifun , kunt mSit endu .

Had he phoned me, I would have gone tohis place.
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8. wkan kun:a mSina bkri , kuna tlaqina mcah tm:a2 .

Had we left early, we would have met him there.

9. lukun Za bkri , kan had 5:i gac matra .

Had he come early, this would not have happened.

10. kun kent mSat 1lbulis , kanu cawnuha bz:af . -

Had she gone to the police, they would have helped her a lot.

11. lukun 3ftu , lukun c{itu lbga .

If I had seen him, I would have given him the letter.

12, lukan kan hna , kan rah nass mra rasu .,

Had he been here, he would have been asleep.

13. ila %a daba , nmSiw Zmic

If he comes now, we'll all leave together.

1. lukan kunt ana , menm3i% asidi .

If it were me, I would not go.

15. 1lukan kun:a mSina bkri , kan rah hna wslna .

If we had left early, we would have been there now.

16. lukan kant Zat , kan rah tkl:m mezha la had lgady:a .
Had she been here, he would have discussed this matter with her.

I.3.1

Questions = %as?ila

1. elad epd Zha dlmaypidb cla ¥pa dlZazasir 2
2. a8 dar Zha dlmayrib ml:i Zabulhum t;*am ?
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3. #nu qal Zha dl%aza+ir , wainu dar?
4. &nu dar Zha dlmaypidb floaxir ?
5. &nu ¢hylk fZha dlmaygidb ?

1.4 The Age of Jeha's Uncle
Zha wem:u
el e——

hada wahd s:y:d %2 cnd Zha qal:u"ana em:i endu tmya
wtsein cam qal:u Zha "kif walu tmya wtsein cam . ana em:i

lukan rah cad cay$ kan rah cndu my:a wisein cam".

Vocabulary
kif walu it is nothing (i.e., not
very impressive)
lukan rah cad cays if he were alive
I.4.1

Question = su-al

cawdlna 1qg:a dyal Zha wemsu .
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1.5 Jeha and the Dankeys
fpa wipmir

hada 21.13. d:a v‘éga dlhmir d:shum ba§ ybichum d:ahum 1ls:uq

whuwa kan rakb fuq wehd lhmar wtsca dlhmir 13Tin qud:amm
mgw:dhum . huwa ka.y}}sb lhmir kaylqa tsea s, ©la xatr huwa ka:
1:akb fuq wal;xd.:.l.lgua:g . ml:i kayhw:d mn fuq ]hm:: 1:i kan 1:a.kb
fuqu, ka.yl.zsb e‘éga. . kaytle fug lhmar,kayhsb tsra . kayhw:d m
fuq Ihmar, kayhsb ¢8ra . qal "kifa$ had lgady:a hadi ? maymmE"
lqa wahd s:y:d whkalu lqady:a . qal:u ha kifa$ wha kifa$ .
wqal:u "l:a2 yxl:ik hsb daba Suf Zhal kayn m hmar ?" hadak s:y:d

qal:u" awd:i ana rani Sayf hna hda¥ dlhmir."

Vocabulary
gw:d to direct, to guide
¢cla xa.?f because
hw:d to dismount, descend
qady:a (f) / =t problem, matter
maymimn § it is impossible, it can't be
hka (i) to narrate
ha kifaS wha kifa$ this and that (hers: he told

him the story)
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1.5.1
Questions - ~as~?ila

1. &hal mn Ymay d:a Zha 1s;uq bad ybie 2

2. ml:i kayhsb lhymir whuwa rakb ¢la wahd , Shal kaylqa ?
3. wml:i kyhw:d , #hal kaylqa 2

4. =nu qel Zha mea yasu ?

S. &mu qal;u hadak s;y;d ml:;i cawdlu lqg:a dyalu ¢

6. #nu ¢hrlk fZha ¢

1.6 Jeha and the Ducks
¥ha wlbrkat
hada %ha endu wahd Zary, wkan hadak Z:ar cndu <3ra

dlbrkat . whadak Z:ar bya ysafr,qal 1Zha "wal matnZ.mS
tqbthumli endk wthdihum whadek 8:i ?" qal:u Zha "wax:a asidi

cla r;as wlcin ", wax:a

, hagak Z:ar mSa safr,wZpa baa kaySuf
flbx:kat,kayéuihum,kay‘éufhum . iwa wylbuh Znunu,dbh whda wklaha .
ml:i r¥e Z:ar qal:u "iwa aZha x1:itlk <3ra dlbrkat,wdaba

Sayf yir tsca . finha hiya hadik ?" gal:u "asidi had 3:i

1:i kayn ., vyir tsea 1:i kayn ." bgaw hakdak,hakdak,ht:a ft:ali
mSaw end 19adi . mSaw ¢nd 1q9adi wfh:mlu lqady:a whadak 8.1 .

wlqadi qal:u" afpa fin drt 1%ra ?" qal:u "asidi lqadi had

3:1 1:i kayn . kayn vir tseca dlbrkat ." lgadi fk:r fwahd
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Ihila . qal yadi nZib s3ra dlmxazny:a , wml:i nsf:rlhum , lul.
wahd yqbqd brka . wyadi ybga wahd bla brka . wtm:a Zloaa vadi
yfhm bl:i yxs: brka . daru hadak $:i ., wml:i bga wahd lmxazni
bla brke , bga gacd bwhdu . qal:u lgadi 1%ha "ha nta katSuf |,
ha huwa hadak masndud lbrka", ‘daliu "asidi ha huma kanu tm.a

s

claS flw:l maymSis§ yZri ht:a huwa , yd:i whda 2"

Vocabulary

bx:ka. (£) / -t ) duck

nZ:.m ‘ to be able to

hda (1) to watch over

cla r:as wlecin with great pleasure

¥ldb to beat, congquer

Zn: (m) / Znun demon, jinn

ylbuh Znunu he could not resist

dbh to slaughter

hakdak thus

ft:ali finally

qadi (m) / qudat judge

mxazni (m) / mxazny:a government employee, usually

A uniformed, having messenger

duties

lmxzn government administration,
authorities

sf.r to whistle
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1.6.1
Questions - 2as2ila

1. #nu {1b Z:ay 1¥ha ?

2. wad qbl Zha wl;a la ? wad qal;u ?

3. a8 dar Zha ml;i ylbuh Znunu ?

4. &nu Zby mml lbgkat ml:i pEe m 8:fr dyalu °?

S. a#nu dar 1qagi ml:i mBaw lendu ?

6. wai qdr lqa¢i yhl: lmuBkila awl:a l2 ? clad 2
( mfwip tsmart’ )

1.7 Jeha from Oujda and Jeha from Fez
¥ha du2da wZha dfas

hada Zha qufda , mSa end Zha dfas wbya yhs:1u . iwa n.as
erfu , asidi , bayl:a Zha duZda rah Za end Zha dfas wbya yhs:lu ,
witamru 5i nas bz:af . wiha duZfda bdalhum gal:hum "Skun huwa 1:i
dayr kima Jhma:r endu 1ecinin ¢ir cinin lhmar w:dnin yir wdnin
lmar , wff: yir ffl; lhmar wier yir Scr Ihmer wriZlin yir
rZlin lhmar , wss;nan yir snan lhmar , wn:if yir nif lhmar ,
wiiw:al vir S:wsal dlhmar , waleyn:i maSi kima lhmar vir fhafa
vir hit hada endu Z:nah , wynf:m ytir." n:as asidi bgaw yfk.tu ,

¥fkiru , wahd yqul:;u hadi t:;y:ara . wahd yqul:u g;axﬁ . wkul;

wahd a3 kayqul:u , ht:2 kayhslu . kulshum slu,wiha dfas hsl,



Moroccan Arabic

29

Unit 1

wkul: 51 hslu , wgalulu qulhalna’,

daba megfrahaﬁ . qalzhum :‘El}a

duZda " hadak huwa Thmer ." qalulu "walayn:i lnmer wad endu
8i Znah ?" qalhum ana drt Z:nah vir bas matxruZug cliha wsafi |

bai materfuhad ."

Yocabulary

Bwial (m) / Bwawl

vir nit

Znah (m) / Zwanh

zawd (m) / zwaws - Z,aw2
xr? (kayxruf)

xrZ cla

1.7.1
Questions = sas»ila

to get trappad, get stuck,
be caught up

to catch, capturs, trap

to gather, meet {with)
here: "1like"

tail

here: except for, except that
wing

sparrow

to go out, to leave

to let someone down, broak
one's word, go off (e.g. a

car goes off the road)

1. ¢lad mda Zha duZda bad ytlaga mea Zha dfas °

2, ecawdlna a8 qal Zha duZda 1ln;as ?
3. waB gqdru n;as yZawbuh wl;a la ?
4. Euu kan 1Zawab dZha duZda ?
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UNIT TWO *

11.1 Weather in Morocco

t:gs flmayyid

daba yadi ntkl:m ¢la ?:q§ flmayyid . kul:si kaye:.'f bayl:a
lmayyidb blad sxuna, walakin kayn endna S:ta wkayn r:bie,
wkayn §:if , wkayn lxrif . %:ta ka‘i::il} ma%i bz:af, wkayn
t:1% fuq Z:bal,wi xtrat f3i camat kaytih t:1% flmdina walakin ma$i
dima . kayn r:bir , iwa fr:bie Zwayh é’h? abril , r:bie kaykun
xdr , wkayn 1lwrd bz:af , wn:as kayxfuiu ytsaraw , kayxru¥u ytn&:hu
£s:awari® wfll}adiqa awl:a fZz:nan , wmnbed kayZi §:if . f§:if lmat'iaz:i§
kaysd :u wmakaybgaws d:rari yaraw . kul: wat’xd kaymSi ytsara fZ%iha .
kayn 1:i kaymsi 11bhr wkayn 1:i kaymSi 12:bl wkayn 1:i kaysafr . ws:if
hnaya sxun §i Swy:a . 1yal kaykun sxun 3i 3wy:a , walakin n:as
mwalfin bih . wkayZiw bz:af dyal n:as kayzuru lmaygib ; sw;ah makul,

Zina . m bed kayZi lxrif . iwa fwqt 1xrif lwpaq dyal 8:37 kaybdaw
ytihu , wibrd kaybqa ygut 3i Swy:a , 1brd kaybqa yZi m dak lwqt .

The informant for the texts of this Unit (II.1 - II.4) was a twenty-
four year old high school teacher, a native of Casablanca.
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Vocabulary

tas

Zbl (m) / %bal
xtra (f) / -t
§1 xtra

§i xtrat

tsara

tnz:h

hadiga (f) / -t
Znan (m) / -at
bhr (m) / bhug
lhal

.

walf (b-)

sa°i§ (m) /sw:8h

wrqa (f) / wrag
£%ra (f) / S%r
sé;a (£) / sif
et (u)

fgl (m) / fgul

II.1.1

hadayiq

Questions = 7as7ila

1. kifad ${:q99 flmayyid 2

( ki = kif )

2. 5pal m f3l fleam ? 3Enu huma ?

3. ki dayr pibic flmayyib ?
k. aB kaytya figl gif °

weather

mountain

time (e.g. two times)
sometime

sometimes

to take a walk

to go on excursion
garden

orchard

sea

the weather, situation, state
to be accustomed (to)
tourist

leaf, paper

tree

tree

to blow

season

( xi dayr t{:q8 flmaypidb 2 )
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5. ki dayr lxrif flmaypidb ?
6. kifad {:q9§ hna foamirika ?
7. &kun ahsn {ag foamirika wl:a flmaypid ?

* * *

The City of Fez

I1.2
mdint fas

ml:mdun 1Gdam 1:i endna hna flmaypid mdint fas . mdint fas mdina
qdima bz:af . kan bnaha 1lmalik mulay dris feam tmnmy:a milady:a .

mulay dris t:ani , (huwa 1:i bnaha )* s m.'ah mdfun fiha l2an . mdinf
fas qdima,whiya 1:i fiha 1Zzamita dyal lqa:gawy:in,%amica qdima bz:af ,
fiha bz:af dyal 'l.::a}aba mn an{lav 1talam . mdint fas mez'ufa bz :naqi
dyalha d:y:qin . wila mSa 31 wahd tm:a yzur mdint fas , yadi ylga
n:as {akbin €la ll}mir » wradyin fz:naqi (.iy:qin . ®la¥ ? 1lion:a
S:y:arat , aw t:umubilat kima kanqulu , maymknlhumg yduzu mn tm:a .
walihada n:as kaykunu rakbin cla lhmir wyadyin . mdint fas kansm; ivha
l'a§ima I°lmy:a , ®lawd: fiha lZami®a wn:as kaymsu llmadayi tm:a.
wkayqulu bayl:a t:aqafa bdat tm:a . *awd tani ,» mdint fas mv?ufa
bl°a§ima 1?islamy:a . d:in l°islami tkw:n tm:a fmdint fas . mulay
dris ml:i Za llmayyib Zab meah 1islam, wlihada lmdina me rufa bt:agafa
dyalha wbl?’islam dyalha . 1lmdina 'ét.xal fiha dyal s:uk:an ? fiha myatayn

wxmsin alf (awl:a) tlt my:at alf ds;ul;an . meyufa (bayl;a fiha) bz:af
dyal lmagdaris wZ;wamie ., bhal daba , lmjyaga lbucnany:a , wZamieat
lqarawy:in 1:1 kul;5i kayeptha .

Vo‘cabulag
milady:a - A.D.
hzry:a of the Hijra

*Fom in parentheses are not on the original field recording.
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dfn

17an

a.nl:xa" 1f alam
znqa (f) / znaqi
lim;a

walihada

sm:a (1)

ragima (f) / = ¢
elm (m) . culum
le¢lm ~ leilm
imi (m)
clawd:~ ¢ lawd:a$
tagafa

cawd tani

1lsislam
din (m) / adyan
sakn (m) / suk:an

I1.2.1

Questions = 2as?ila

to bury
now

all parts of the world

stroet

becaussa

for this reason

to name

capital

science

learning, science

scientific, educational (nisba)
because

culture

also, in addition, again, once
again

Islam

religion

inhabitant

1. qulina s;my:a dyal wahd lmdina ml;midun lgdam flmayyib °

2. &kun 1;i bna mdint fas ?

3. fin tdfn mulay dris t;ani 2

L. fayn kayna Zamicat lgarawy:;in ?
S. Xxifa® dayrin z;naqi fmdint fas ¢

6. wad {:umubilat ymkinlhum yduzu fz:naqi ¢:y:qin dfas 2

7. Skun huma s:my,at 1:i te{aw lmdint fas ? ¢lad ?

8. 8hal suk;an mdint fas ?
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I1.3 Educational System in Morocco

n:idam dyal t:elim flmayypib

daba vadi ntkl:m ¢la n:ic}am dyal t:1lim flmaypid . flmaypid {:f1 ,
wlia d:r:i, wl:a (kima)® kaney:fulih 1lwld , ml:i kaybda yara
(m*naha ml:i) kaybda ymSi 11m?1_~a§a s ml:i katkun femru sbe snin ,
kaymEi llmc:l?a§a lbtidasy:a . kaygls flmc_ifag,a lbtida, y:a xms snin
katkun femru dik s:aca tnaSar eam . ml:i kaywsl 1_;na§a;:' cam , kayn
wat}d lmtil:mn . kaydw:z wal.ad lmtir.lan » bas yduz 1t:elim t:anawi , 1:isi
wlsa lkuliZ . kaydw:z lmtil:xan . 1ila huwa n'kl:; s kaym$i ls:ana lw:la
dyal t:anawi . mn s:ana l:w:la kaydw:z tlt snin tanawi , (wkay'éb:?)
wahd §:ahada smitha S:ahada t:anawy:a , (awl:a Sahadat) t:1im t:anawi.
mnbrd , gbt S:ahada wl:a maqb*gha’s » 1la kan kayxdm mzyan , kan
tlmid muZtahig , kayduz 11.::u§' t:ani dyal t:*1im t:anawi , kaydw:z
s:ana ?:ab*‘a s ws:é.na lxamsa , ‘ws:ana s:at:a . wml:i kaW§l ls:ana
s:at:a , kaykun dw:z st: snin ft:anawi , i1ila huwa maemz'u' macawd lcam .
ml:i kayw§1 s:ana s:at:a kaydw:z Sahada ?c?a niha?iy:a , smitha lbakaluf-ya
Sahadat lbakalurya . kayn flmyrid 2uZz dyal l?anwac dyal t:elim ,
kayn t:rlim 1nme;:b, 1:1 t:lamid kayq?aw wkaydg:su yir blea?aby:a . wkayn
t:¢lim 1:1 fih learaby:a wlfaransy:a,muzdawz: , fih Zu% dl:urat .
teelim lmuq':b 3 lixt:a huwa bk_ml laig kaydw:zu xms snin flbtida°i .
wst: snin ft:anawi , wkaydw:zu bakalu{ya ble afaby:a H wkayqz:aw
Swy:a dyal 1fransawy:a , wswy:a dl®inglizy:a . t:*lim lmuzdawZ:
kaybdaw ml:btida®i wt:anawi kayqz‘-aw blf:gansy a , wkayqfaw 1ea?aby:a
kalura; wml:i kayw§1u 1s:ana f:a‘rﬁa. kaybdaw yqraw 1?inglizy:a kalura
ainaby:a tanya . ml:i kayw§1u lbakalufya,kaydw:zu lbakalu?ya blf?ansawy:a
wl'agaby:a Wl?inglizy:a . ila t:lmid qb’g. lbakalurya , kayqbi.‘. im:;a

Forms in parentheses are not on the original field recording.
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bakalu{ya adaby:a ila huwa qra l*adab wl:urat , wl:a kayqbt.: lbakalugya
®lmy:a ila huwa qra ?:ya&iy:at,zema n}sab wl:a t:abley:at . ila huwa qbt.:
lbakalurya ymknlu ymSi 11%amica . endna flmayrid Zamiea fr:bat smitha
%amicat nmt.m:d lxamis . wkayna wt3da f:as xa§:a b1.: :u]..:ab 1:31 ksyqfaw vir
leafaby:a . wWkayn wr}da fm.‘:ak'é,wkayn mac.lafi§ eulya i{'a,bt.xal lmc'lfa§a
leulya ll7asatida 1:1i t.::alib kaydxul siha blbakalugya wmnbe d makayqt.li

?b\‘ snin ka.yx{u'é 2ustad flmad:a 1:1 bya . ml:i kaywﬂu ‘t.::u} :ab ll%amica
kayn kul:y:a dyal 1_::1‘0: , wWkul:y:at lhuquq , wkul:y:at ¥:ariea loislamy:a .
kaymknlhum ys'b:?u l:isans ; 1l:isans menah i%aza kaydw:;zha Tmy ybe snin .
bl:ml daba fkul:y:at l7eadab , »aw tlt snin fkul:y:at ll3uquq s 1la maem:k
macawdti leam . ila dw:zti (nqulu) l:isans fkul:y:at 1»adab s ymknlk
ttxz'-:! 2ustad fl:uya lfz.-ansawy:a s Wl:a leagaby:a wl:a l:uyva l2inglizy:a .
(weila) drti lisans fleulum , ymknlk ttxr:Z sustad fr:yady:at , wl:a
ﬁ.:'aabiey:at » Wl:a tdir bl}t » Wl:a ymknlk tdir 'l'::ib . f1.: :ib; (kaymknlk
tbqga ) mabin sbe snin wl.xda§:f cam ila byiti tx?ui mxts: . wkayn bz:af dyal
t:alaba 1:1 ka.y':‘:guiu 1lxariZ bas yaraw wyzidu ydrsu dirasat sulya .

Vocabulary

nidam (m) / mudum ~ andima system

tfl (m) / atfal ~ tfula kid, child

mdrasa btida-y:a ‘ primary school

wtihan (m) / -at _ examination

t:elim t:anawi secondary education

nh .  to succeed, pass an examination
Eahada (f) / -t certificate

muztahd (m) clever, hadrworking, diligent
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wr (u) / atwer,
*awd

niha®i (m)

bakalurya (f)

mu'g:b

tlmid (m) / tlmad
tlmida (£) / tlmidat
muzdawZ

adabi (m)

riyada

riyady:at (always p. in form)
Zema

1hsadb

t:abley:at (always p. in form)
lm§r§a leulya llvasatida

qda (1)

mad:a / mawad

S:arica

f2aza (f) / -t

xt§:

I1.3.1
Questions - %as»ila

stage

to repeat

final

high school certificate
Arabicized

pupil

double (educational system:
French and Arabic)
literary

sports

mathematics

that is to say, or, meaning
arithmatic

natural sciences

Teacher's College

to spend (time)

subject (of studies)

Islamic law

diploma

to specialize

1. wqtad kaybdaw d:rari lqyaya dyalhum flmayyidb 2

2. #hal kaygls t;Imid ft;elim 1btida~i flmaypidb °

3. 28 Xgiu ydw:z bad ym8i 1t;clim t;unawi 2
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L. 3hel kaygls ft:elim t;anawi ?

S. 8kun huma 5:ahadat 1:i kayte{aw ft:clim t:;anawi?

6. 3Skun huma l;uyat l°Znaby:a 1:i kayqrawhum t;lamd flmaygib 2
7. &mu huwa t;clim lmueyp:b 2

8. a8 kateyf ela t;clim lmzdawZz ?

9. Skun huwa 1fyq bin lbakalugya l¢lmy;a wlbakalurya l°adaby:a ?
10. 3hal mn cam kaydw;z }:alib flZamica bad yqb{ liisans ?

11. qulina bed s:my:at dyal 1Zamicat wlkul:;y:at wlmadagis

leulya 1;1i kaynin flmayyid 2
12. wa8 kayn Bi talaba mayriba 1:1 yqraw flxarZ 2

II.4 - The Month of Ramadan in Morocco

§h1.- rmdan flmayrib

ml:i kaywsl rmdan , wrmdan huwa ‘é:h; 1:1 kaysumu fih lmuslimin ,
ml:i kayw§l E'tm.ian flmavr':ib,n:as kaykunu frkoxanin bz:af , katkun ¥ bana ®ad
x{'iat wn:as kaykunu frk}a.nin . n:as kay§umu,kay?].. u §aymin n:ha{' kul :u
wkaydl:u flxdma dyalhum . flsSy:a ml:i lmwd:in kaywd:n yro kayzi
wqt 1ftur , n:as kaysl:iw , 1:1 kaysl:iw,wmn b*d kayglsu bas yaklu .
iwa kul: ca2ila wkifa% katakul , bl}al daba kayn 1:i kaybdaw blghwa,
y'éfbuha hiya 1lw:la , gqhwa blt.xlib bt.lal lf?u? leadi . wl:a kay'é:fbu llllrira .
lhrira muhim:a bz:af frmdan . kul:si , makayn¥ 1:i mekaty:bS lyrira
frudan . kul:%i (n:as kaySrbu) lnrira (frmdan) . 1lhrira kansw:buha
ble%ina . 1c%Zina kandiruha fwahd ?:n"z;‘a,wkandiru w aha lhm:us ,
wlful, wle ds, wsi xtra ds=ry:a, wsi xtrat gae, trifat dyal l:hm .

*
Forms in parentheses are ones which represent deviations from the
original field tape. Changes were made for structural purposes.
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katbga trli ht:a kat:fb , kandiru meaha libzar wimlha , ht:a
katwl:i bt.ml s:ub:a yvir hiya fiha duq mzyan . wkayn n:as 1l:i
kaybriw fiha lhm:us bz:af, wlful (° lawd:as kat®zbhum lhrira tgila) .
lhrira kat :'s;-b fz:layf . kayZzibu n:as z:layf fuq (lmida),wmn bed
kaybgaw yxwiw . iwa kay's;bu lt.u-ira,walakin dak 1lwgt kaymknlhum yaklu
lhlwa . ¢ndna wahd lhlwa smyitha §:b:aky:a = ¢ndna hlwa smy:tha
s:b:aky:a = whlwa J’Era smy :tha griws , (hlwa xas:a makattgawb yir
fx.'mc.lan) .makattba® yir frmdan . wkayn si xt_:fat wal:xd ll.zlwa smiytha
lbriwat . bhalha bhal 51 $1laf dyal lbra , hadak $i e<l&% kaye y :tulha
briwa . d:rari kaybriw E:b:aky:a wgriwd fwqt rmdan . wkayn frmdan
¢awd tani,n:as 1l:1 kayaklu , kayaklu t{:my. g:mz: kaytbae bz:af
frmdan ¢ lawd: hlw,wbih kabdaw g&= n:as 81 xtrat flftur . ml:i
kaysaliw n:as (llgrira) s suf kul:wahd Shal kay§gb,zlafa,w1 :a 2ut
ht:a kayst, kayglsu swy:a kayqs:ru *la ma kad:uz dak lmakla,e lawd:
kaykunu ¢y:anin fn:har kul:u whuma xd:amin wsaymin . kayduz BWy :a
dyal 1lwqt , n:as8 kaybdaw ya:;u’zu . kayx;ui’u ytsaraw fl:i1 . (huma
makaytsaraws) fn:har (*lawd:as) kaykunu saymin wxd:amin (7in:ama)
kaytsaraw fl:il . kayx{uiu yduru wleyalat kaytZameu begy:athum 51
x‘f.l:at, wkaybqaw y{bgu wyrn:iw,w;:éal kayn %i xt.;:fat kaylebu lkaf‘k.;a s
kaym3iw llghawi , kaybqaw mq§:{in fz :nqa ht:a 1n§a§at 1:11 . daba
n:as l:i katkun *ndhum lxdma kaynesu,bl:ml daba fle §§'a dl:il,ba's kayfiqu
ynugu ytgh:ru . Znu huwa s.::r.m{ ? §:1:m? (huwa ) n:as kayfiqu fiwayh
t:lata ds:bah wl:a r:bea ds:bah basS yaklu . li-an:a 3:ms katkun
bagya ma'.clcat,wgmgan XS:na ngumu mn 'sug'uq E:ms I.lt :a lfu?ub S:ms .

ila kan:ut}u mn {:bra d§ :bal},l}t :a lxmsa kaynuc} lmu» ad:in kanbdaw naklu .
§:l.1u? kaykun xfif . kaykun im:a l:llib s Wl:a l:x}.ib wxubz mgli , wl:a
l}lwa s Wl:a kayn n:as 1l:1 kayaklu lqua,walakin qlil . iwa ml:i

kaytsh:ru n:as kaytawdu yn®su wl:a kayn 1l:i kayx?u'i 1xdmtu dik s:aca



Moroccan Arabic 40 Unit 2

wkaybqaw §aym3.n ht:a 1lyd: fimaypib . *(iwa daba frmdan kayn masa? il
Xra muhim:a aktx" mn 17akl . lmuslim lxalis labd: ma ysl:1i xms salawat
fn:har , in:ama hada din end lmslimin Zamiran kul:hum . kaysl:iw ,
wkay§umu s, Wkayzk:iw , wkayr"s:{u s 2:aka m*naha kul: insan kayx§:u
yti ima 1flus , awl:a z:I° , awl:a lksiba awl:a lhwayz llmsekin .
wl:a kaymknlu ykrm lmsakin blul: tayiqa . hadi hiya z:aka . wlsudur
hiya kul: wahd kayxs:u yx{:'i 1fuSur mn lmaly:a, ?awl:a ml:murabaha

dyalu . had 1“u§uz.' kaym8i 1%:wam® wl:a dar lxiry:a . wkayn nas xas:in
huma 1:i kayzmru duk lhdy:at kul:hum wkayfriquhum ¢ 1msakin .
I’mia S‘cra » nhar sbra weirin frmdan f1:i1 kansm:iwha "lilat lqaq.{",
n:as kul:hm kaykunu frhanin , wkul: ¢ibadl:ah kaybatu fayqin
kaysl:iw fZ :awamie, wkaytlbu 1:ah y-rfflhum’ d:unub dyalhum . flilt
lgadr kul:hum lmusl:min kay»amnu bayl:a biban s:ma kul :hum mftuhin .
wl:i kaykun ®aml si dnub mta l:ah , dik 1l:ila kaysl:i wytlb l:ah
yyfrlu ., nzhay Lii mbed -axy ;um fymdan huwa leid .g;yi:;. ;ml.ﬁi n;as
kayx;:‘zu 1ftra m brd s:la . Snu hiys 1ftra ? 1ftra hiya kul: wahd
wd:amiy dyalu , y°$i llmsakin dak S:1 1:1i bra . wl:i makaye 131% lf‘l::?a.
bhal ila ma§am‘§ . iwa asidi wkayn masa,il ira xas:a firamadan
wahiya n:as 1:i kaysum hram ¢lihum bas ykmiw,wl:a y'éfbu, wl:a

ytkl:mu ¢1la nas Xrin b%i e¢ib . iwa had 5:i makan . safi .

Vocabulary

muslim (m) / mslimin Moslem

nslm () / mslmin Moslem

Seban the Moslem month of Shaban
Stbana

a period in the middle of
Shaban

Starting at this point, this is an addition to the field text which
completes the text, adding more pertinent information.
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dl:

mwd:n ~ mu%ad:n / - in

wd:n

§}:a 1)

cadi (m)

ezina (f)

tnZra (f) / -t ~ tnaZr
Eery:a

trf (m) / traf
try:f (m) /?fifat
Yia (i)

sub :a

sala

lkaxta

tohay

s:shur

lisan:a

bagqi

suruq

?ufub

qla (1)

lqua

T1ar (m) / -at

to remain

announcer of the hour of
prayer (in a mosque)

to announce prayers

to pray

ordinary

dough

metal cooking pot
vermicelll

plece

small piece (Dim.)

to boil

soup

to finish

playing cards

to have a light meal before
daybreak in Ramadan

the last meal of the day,
shortly before daybreak during
Ramadan

because

remaining

sunrise

sunset

to fry

sauce (here refers to stew)

envelope
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gd

tb:l
¥d:

xalis (m)

sala (f) / salawat ~ sla / slawat

2in:ama hada din
zamis an ~Zmic
zk:a

©s:

‘N

zaka (f)

insan

Zye ~zye

ksiba

mekin (m) / msakin
am

tagiq (m) / tugqan
bkul tayiqa

maly:e

murabaha (f) / =t
Zame (£f) / Zwame
qaf lxiry:a

hdy:a (£) / -t
fg:q

lilat 1qa¢5

indeed, even, also, all (in
negative constructions)

to beat the drum

the next day

true (believer)

prayer

this is (according to) religion
all, together

to give alms

to pay tithes

giving alms, charity
person

grain (e.g. hard wheat)

breeding animals (cattle,sheep)

poor person

to honor

way (road)

in every way ( in different

ways, by any means

income, woealth

income

mosque

charitable society

gift

to distribute, split

the night of the 27th of
Ramadan; it is the night in
which, according to Sura 97,

the Koran was revealed.
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xiry:a (f)

ebd

e ibad 1l:ah

fayq (m)

¢fr

dnb (m) / dunub -.~ dnub

amn

1ftra

dandr (m)

hrm

hr:m

o0

hram

had S:1 makan

11.4.1

Questions ~-as?ile

1.

11.
12,
13.

charitable (Nisba)

to adore, worship

people (God's worshippers)
awoke

to forgive sins

sin

to believe

almsgiving at the end of
Ramadan

conscience

to prevent, forbid, deprive
to cause to be forbidden
forbidden by religion

that is it, that is all that
there is to it.

a smit Bshy 1:1 ysum fih lmuslimin ?

wad n;as kayxdm ml;i kaykunu gaymin ?

Ehal m saca tqribn kaygum n;as flyum ?

bad kayf{ru lmyarba fymdan ?
wytad kayfizu ?

a8 kaydiru y:Zal mnbed 1ftuy ¢
ad kaydiru leyalat mbed 1ffuy ?

8&ou huwa g:Quy ?

ad xg: 1mslim 1xalig ydir fymdan ?

Slun hiya z:aka ?
a8 katepf cla 1lilat lqagy
Snu hiya 1f{ga ?

8nu huwa 1¢id g:yiy ?

?
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UNIT THREE *

II1.1 Tea
atay

n:as kul:hum flmyrid ibaf wsyar , yial weyalat , f£1mudun
wflefuby:a,awl:a lgbayl , wflgryat awl:a f?:waw;;kayggbu dima
atay bn:*na® . atay bn:*na® ada marriby:a qdima . atay kayéfbuh

n:as fs'bah wfd hur wfl'sy-a .

flma?rib ml:i kaybriw yqimu atay, aw:ala mr:a kaykun lma yali
flbqgaz 3 ¥Yni katkun lbnt , awl:a lwld , <mnl lbq{az fuq lmzm{
wkayXl:ih ht:a kayyll . wmbed f:ai'l kayeml atay hbub flbr:ad ,
wkay¥l:lu,menaha kayysl atay ; zema kaykub: lma tayb ml:bq;ai
fuq atay , wkaydw:r 1br:ad,wyxwi dak lma lmws:x fkas,wmnbed kayluh
dak 1ma wkybga ?bub atay flbr:ad ngi . |

mnb®d S:lala kaydir sukap wnenae xdr flbr:ad,wkaykub: €lih
ma tayb ml:bqfai wyeml lbr:ad fuq lmih? wahd d:agiqa, wmnbed kaykub:
kas aig wydug mn:u baS yepf ila kan Rlu awl:a ms:;us .

in:ama lyaliba dmeyariba kaybyiw atay hlw bz:af cad . 1ila kan
atay ms:us kayzid fih sukay wyrd:u fugq lmim; . wila kan huwa hadak,
kayzidu Si Swy:a ds:uk:ay .

The informant for the texts of this Unit (III 1 - III.4) was a
twenty-eight year old native speaker of Fez.
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flra®ilat lmayriby:a kayn n:as 1l:i kayﬁybu tlata,awl:a rbea ,
awlsa ktr dlkisan . flmayrid makayqd :mu§ atay bwhdu , dima meah
81 t.mia kima l:uz , wlgrga®s 